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Chapter XIV: Va’era (Ex. 6:2–9:35) 
 
Essay 10. The plague of frogs 

  

מָּה שֶׁעֲתִידָהּ לְקַבֵּל  וּ ם בִּקְּשׁוּ לְאַבֵּד אי נָתַן הַטַּעַם לְפִי שֶׁהַמִּצְרִי מַכַּת הַצְּפַרְדֵּעִים מִצִּינוּ מִדְרָשִׁים חֲלוּקִים, שֶׁהַיַּלְקוּט  בְּטַעַם

ֹ  הַתּוֹרָה שֶׁנִּמְשְׁלָה לְמַיִם, שֶׁנֶּאֱמַר נָתַן וּמִדְרָשׁ רַבָּה  דּוּלוֹ וּמִחְיָיתוֹ בַּמַּיִם וְיִפְרַע מֵהֵם.י א דָּבָר שֶׁגִּ "הוֹי כׇּל־צָמֵא לְכוּ לַמַּיִם", יָב
   לָכֵן הֵבִיא עֲלֵיהֶם צְפַרְדֵּעִים עכ"ל. שְׁקָצִים וּרְמָשִׂיםנּוּ אֶת יִשְׂרָאֵל לָצוּד לָהֶם יטַעַם אַחֵר לְפִי שֶׁהַמִּצְרִיִים מִ 

  
Regarding the reason for the plague of frogs, we find differing midrashim. The Yalkut 

Shimoni, Vaeira, remez 182:3 provides a reason, stating that the Egyptians sought to destroy 
a nation that was destined to receive the Torah, which is compared to water, as it is said, “Ho, 
all who are thirsty, come for water,”1 so something whose growth and life are in water will 
come to exact retribution from them. 

Midrash Rabbah (Ex. 10:5) gives another reason, because the Egyptians appointed 
the Israelites to hunt creeping things and insects for them, and for this reason, frogs were 
brought upon them.  

  
וְנֶחְזֵי אֲנַן מָה הָיְתָה כַּוָּ וּוְקָשֶׁה לָמָּה ה בֵּינַיְיהוּ.  טְעָמִים וּמַאי  יִשְׂרָאֵל לֶאֱסוֹנַת הַמִּצְרִיִים לִשְׁלוצְרְכוּ שְׁתֵּי  בְּנֵי  ף לָהֶם  וֹחַ עַם 

  דְאָמְרִינָן בְּפֶרֶק ט' דְּשַׁבָּת שְׁקָצִים וּרְמָשִׂים, וּמָה חָטְאוּ בְּזֶה. וַהֲלאֹ כְּבַר הָיוּ לָהֶם לַעֲבָדִים מֵחֲמַת חוֹב הַגָּלוּת. וְיוּבַן בַּמַּאי  
שֶׁלָּהֶם לְאַחֵר שְׁלוֹשָׁה יָמִים מַסְרִיחַ וְאֵינוֹ רָאוּי עוֹד לְהַזְרִיעַ   שִׁכְבַת זֶרַעה  וּמִשּׁוּם הָכִי חֲבִיל גּוּפַיְיהוּ    ,דִּדְאִיגִי בְּמִצְוֹת  יִשְׂרָאֵל
  עכ"ל. שְׁקָצִים וּרְמָשִׂים אִינְהוּ נָמֵי חֲבִיל גּוּפַיְיהוּ דְּאָכְלִימּוֹת הוֹאִיל וּוְאַף הָא

 
It is difficult to understand why two reasons are needed, and what the difference is 

between them. Let us see the intent of the Egyptians to send the Israelites to gather creeping 
things and insects, and what their sin was in this. Weren’t they already slaves of theirs 
because of the obligation of the Exile? This can be understood by what is said in chapter 9 of 
tractate Shabbat (daf 86b): Israel are concerned about mitzvot, [so] their body [temperature] 
is hot, and because of this, their semen after three days becomes foul and is no longer fit for 
fertilizing, and even the nations, since they eat creeping things and insects, their body 
[temperature] is also hot.  

  

 
* English translation: Copyright © 2025 by Charles S. Stein. Additional essays at https://www.zstorah.com  
1 Isaiah 55:1. 
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חֲבִיל    נָתָם הָיְתָה שֶׁיִּשְׂרָאֵל לאֹ יִפְרוּ וְיִרְבּוּ, חָשְׁבוּ בְּדַעְתָּם שֶׁהוֹאִיל שֶׁאֵינָם שׁוֹמְרִים מִצְוֹת לאֹ יִהְיֶהווְאִם כֵּן הַמִּצְרִיִים שֶׁכָּל כַּוָּ 
יֶה רְאוּיָה לְהַזְרִיעַ, וְלָכֵן הָיוּ  גּוּפַיְיהוּ, דְּהָא נָמֵי לָא אָכְלִי שְׁקָצִים וּרְמָשִׂים, וְאַף לְאַחַר שְׁלוֹשָׁה יָמִים שִׁכְבַת זֶרַע שֶׁלָּהֶם תִּהְ 

ל מֵהֶם וְיִהְיֶה חֲבִיל גּוּפַיְיהוּ כְּמוֹ הַמִּצְרִיִים וְלאֹ  וֹכְּדֵי שֶׁמִּתּוֹ˂ כָּ˂ יִתְאַוּוּ תַאֲוָה לֶאֱכ  שְׁקָצִים וּרְמָשִׂים  שׁוֹלְחִים אוֹתָם לָצוּד לָהֶם
יִשְׂרָאֵל רַב וְעָצוּם מִמֶּנּוּ"  יִרְבּוּ יוֹתֵר מֵהֶם, כְּמוֹ שֶׁאָמַר הַכָּתוּב וּמִדָּה כְּנֶגֶד מִדָּה שָׁלַח לָהֶם צְפַרְדֵּעִים שֶׁהָיוּ  ,  "הִנֵּה עַם בְּנֵי 

  . "וּצְפַרְדֵּעַ וַתַּשְׁחִיתֵם" מְסָרְסִין אוֹתָם כְּדִכְתִיב
 
If so, the Egyptians, whose sole intention was that the Israelites should not be  fruitful 

and multiply, thought to themselves that since [the Israelites] did not observe the 
commandments, their bodies would not be hot. Also, unlike the Egyptians, they would not eat 
creeping things and insects, which if eaten made the bodies hot. Thus, after three days, their 
semen would still be fit for fertilizing, so the Israelites would be more fertile than the Egyptians. 
Therefore, they sent [the Israelites] to hunt creeping things and insects for them, in order 
that while doing so, [the Israelites] would develop a desire to eat them and their bodies would 
become hot like the Egyptians. That way, [the Israelite’s] semen would only remain viable for 
three days, like the Egyptians, and they would not multiply more than [the Egyptians], as it is 
written, “Look, the Israelite people are much too numerous for us.”2 As measure-for-measure 
punishment, [G-d] sent them the frogs, which castrated them, as it is written, “He inflicted 
upon them swarms of insects to devour them, and frogs to destroy them.”3  

 
נָתָם וז עַל כַּוָּ וֹשֶׁאָמַר צְפַרְדֵּעַ אַחַת הָיְתָה וְהִשְׁרִיצָה וּמְלֵאָה כָּל אֶרֶץ מִצְרַיִם, לִרְמ  נַת ר' עֲקִיבָא בְּפֶרֶק ז' דְּסַנְהֶדְרִיןווְזֶהוּ כַּוָּ 

  . הָיִינוּ צְפַרְדֵּעִים מִלְּבַד מַה שֶׁהָיוּ בַּיַּבָּשָׁה " וְשָׁרַץ הַיְאֹר צְפַרְדְּעִים " שֶׁיִּשְׂרָאֵל לאֹ יִפְרוּ וְיִרְבּוּ, וְהַאי דִּכְתִיב
 
This is the intention of Rabbi Akiva in chapter 7 of tractate Sanhedrin (67b), who said 

that there was only one frog, which reproduced and filled all of the Land of Egypt, to hint at 
their intention that Israel should not be fruitful and multiply. This is the intent of what is 
written, “and the Nile shall swarm with frogs,”4 which is frogs in addition to those on dry 
land.  

  
כִּפְשׁוּטוֹ שֶׁבָּאוּ כֻּלָּם מִן הַיְּאוֹר. וְטַעַם שֶׁל    "וְשָׁרָץ הַיְאוֹר צְפַרְדֶעִים"אָמְנָם רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲזַרְיָה לָא סְבִירָא לֵיהּ הָכִי, אֶלָּא  
מָּה שֶׁהִיא עֲתִידָהּ לְקַבֵּל תּוֹרָה, דְּאִי מִשּׁוּם שֶׁהָיוּ צָדִים לָהֶם שְׁקָצִים  וּ הַצְּפַרְדֵּעִים הוּא כְּטַעַם הַיַּלְקוּט בִּשְׁבִיל שֶׁבִּקְּשׁוּ לְאַבֵּד א

הֲוָה לַהּ שֶׁלּאֹ תּאֹכַל,    ל מֵהֶם, כִּדְאָמְרִינַן בְּעָלְמָאוֹוּרְמָשִׂים לאֹ הָיָה מָקוֹם לְהַלְקוֹת אוֹתָם עַל זֶה, שֶׁלּאֹ הָיָה לָהֶם לְיִשְׂרָאֵל לֶאֱכ
  . רָהיוְעוֹד דְּאֵין שָׁלִיחַ לִדְבַר עֲבֵ 

 
However, Rabbi Elazar ben Azariah does not agree with this. Rather, “and the Nile 

shall swarm with frogs” should be understood literally, that all the frogs came from the Nile. 

 
2 Ex. 1:9. 
3 Ps. 78:45; see also Ex. Rabbah 10:3: “Chizkiya son of Rabbi said: The houses of the prominent people were 

made of marble and tiles . . . a frog would ascend from the depths and say to the marble: ‘Make room for me so I can 
ascend and perform the will of my Creator.’ The marble [floor] would split, and [the frog] would [then] ascend and 
remove their genitals and neuter them, as it is stated: ‘And frogs that destroyed them.’ ” 

4 Ex. 7:28. 
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The reason for the frogs is as explained in the Yalkut Shimoni: it was because they sought to 
destroy a nation that was destined to receive the Torah. If the reason had been that they were 
hunting creeping things and insects, there would have been no reason to punish them for 
that, since the Israelites had no reason to eat them. As we say generally in the Talmud, “One 
should not have eaten it.”5 Additionally, “there is no agency for transgression.”6  

  
מֶת הַתּוֹרָה בְּיִשְׂרָאֵל, כִּדְאָמְרִינַן בְּסוֹף י נָתָם מִדָּה כְּנֶגֶד מִדָּה, הוֹאִיל שֶׁבִּשְׁבִיל הַשְּׁקָצִים מִתְקַיֶּ וז לָהֶם הֶפֶ˂ כַּוָּ וֹאֶלָּא שֶׁרָצָה לִרְמ

לְפִיכָ˂    מַכּוֹת יִשְׂרָאֵל  אֶת  לִזְכּוֹת  הקב"ה  דְּהַיְ הִרְבָּה  רָצָה  רַשִׁ"י  וּפֵרֵשׁ  וּמִצְווֹת,  תּוֹרָה  דִּמְאִיסִי   אִיסּוּר  נוּי לָהֶם    הַשְּׁקָצִים 
וָּה אוֹתָנוּ עַל הַשְּׁקָצִים, הוּא סִימָן טוֹב לַנּוּ שֶׁנְּקַבֵּל שָׂכָר עַל שֶׁכֵּיוָן שֶׁרָאִינוּ שֶׁהקב"ה צִ   "זמָ רָ קוֹל הָ רֵשׁ שָׁם  יוּפֵ   לְמֵכְלִינְהוּ.

וָּה אוֹתָנוּ  הֶם, עִם כֹּל זֶה צִ הַתּוֹרָה כֻּלָּהּ מִכֹּחַ קַל וָחֹמֶר, וּמָה אִם אֵלּוּ שֶׁאֵין נַפְשׁוֹ שֶׁל אָדָם מִתַּאֲוָה לָהֶם וְאַדְרַבָּא מוֹאֶסֶת בָּ 
  וָּה לָנוּ עֲלֵיהֶם, אֶלָּא וַדַּאי צָרִי˂ לוֹמַר כְּדֵי שֶׁנְּקַבֵּל שָׂכָר, קַל וָחֹמֶר עַל שְׁאָר מִצְוֹת.הקב"ה. וְלָמָּה צִ 

 
Rather, [the Egyptians] wanted to hint to them the opposite of their malicious 

intention, in measure-for-measure, because the Torah is sustained in Israel through the 
“creeping things,” as we say at the end of tractate Makkot (23b): “The Holy One, Blessed be 
He, wanted to merit Israel, and therefore He gave them many commandments.” Rashi 
explains that this refers to the prohibition of creeping things, which are repulsive to eat. The 
Kol HaRamaz7 explains that since we see that the Holy One, Blessed be He, commanded us 
regarding these creeping things, it is a good sign for us that we will receive reward for all the 
Torah, from the force of an a fortiori argument. That is, regarding these things that the soul 
of man does not desire, and to the contrary is repulsed by them, nevertheless the Holy One, 
Blessed be He, commanded us not to eat them. Why did He command us regarding them? 
Rather, it’s certainly necessary to say it was in order that we receive a reward for not eating 
them, all the more so with the remaining commandments.  

 
ף  וֹוְאִי אֶפְשָׁר לוֹמַר שֶׁהַשַּׂרִים וְהַמְּלָכִים יִשְׁלְחוּ לֶאֱס  ."שָׁרַץ אַרְצָם צְפַרְדְּעִים בְּחַדְרֵי מַלְכֵיהֶם"  וְעַל זֶה אָמַר דָּוִד הַמֶּלֶ˂ ע"ה

אֶלָּא הַטַּעַם הוּא מִפְּנֵי שֶׁבִּקְּשׁוּ לְאַבְּדָם, וְזֶהוּ הוּא דָּבָר הַתָּלוּי   לָהֶם שְׁקָצִים וּרְמָשִׂים שֶׁבְּוַדַּאי אֵינָם עוֹלִים עַל שֻׁלְחָן מְלָכִים.
  צְרְכוּ תַּרְוַיְיהוּ חָד כְּרַבִּי עֲקִיבָא וְחָד כְּרַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲזַרְיָה.וּבָּעֵצָה וּבִגְזֵרַת הַשַּׂרִים. וּמֵעַתָּה אֵלּוּ הַשֵּׁנִי מִדְרָשִׁים ה

 
Concerning this, King David, may he rest in peace, said, “their land teemed with frogs, 

even the rooms of their king.”8 It’s impossible to say that the ministers and kings sent to 
gather creeping things and insects for themselves, as they certainly don’t belong on the tables 
of kings. Rather, the reason is that they sought to destroy them, and this is something 
dependent upon the counsel and decree of the ministers. Now, these two Midrashim are both 
necessary: one according to Rabbi Akiva and the other according to Rabbi Elazar ben 
Azariah.  

  

 
5 Bava Kamma 47b. 
6 Kiddushin 42b; Bava Kamma 51a, 79a; Bava Metzia 10b. 
7 Rabbi Moshe Zacuto (RaMa"Z) (c. 1625–97), Kol HaRamaz (Amsterdam 1719). 
8 Ps. 105:30. 
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ֹ   וּבְזֶה   דְּיֵש לְדַקְדֵּק אַמַּאי כְּתִיב .  "הִנֵּה אָנֹכִי נֹגֵף אֶת־כׇּל־גְּבוּלְ˃ בַּצְפַרְדְּעִים׃ וְשָׁרַץ הַיְאֹר צְפַרְדְּעִים"  א לִבְאֵר הַפְּסוּקִיםנָב

ה  ".אני"  וְלאֹ  "אָנֹכִי" לִרְמוּוְלָמָּה  רָצָה  שֶׁהקב"ה  לוֹמַר  וְיֵשׁ  הַיְּאוֹר.  מִן  יִשְׁרְצוּ  שֶׁהַצְּפַרְדֵּעִים  לוֹמַר  לוֹ  וֹ צְרַ˂  שֶׁשּׁוֹלֵחַ  לוֹ  ז 
  דִּבְרֵי אֱ˄הִים חַיִּים.  הַצְּפַרְדֵּעִים בִּשְׁבִיל שְׁתֵּי טְעָמִים אֵלּוּ שֶׁל רַבִּי עֲקִיבָא וְרַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲזַרְיָה דְּאֵלּוּ וְאֵלּוּ

 
By this, we will come to clarify the verses, “If you refuse to let them go, then Anochi 

 ,will plague your whole country with frogs. And the Nile shall swarm with frogs [”I“] [אָנֹכִי]
and they shall come up and enter your house, and into your bedroom, and onto your bed, and into 
the houses of your servants and of your people, and into your ovens and into your kneading 
bowls.”9 One must check why it is written with the formal anochi [אָנֹכִי] [“I”] and not the 
informal ani [אני] [“I”].  

Also, why was it necessary to say that the frogs would swarm from the Nile? 
It can be said that the Holy One, Blessed be He, wanted to hint to him that He was 

sending him the frogs because of these two reasons of Rabbi Akiva and Rabbi Elazar ben 
Azariah, that both are the words of the Living G-d. 

 
  לאֹ  לְמָלֵאאִ הקב"ה    אָמַריעָא  וּכְנֶגֶד טָעַם רַבִּי עֲקִיבָא שֶׁהָיָה בִּשְׁבִיל שְׁקָצִים וּרְמָשִׂים כְּתִיב "אָנֹכִי", דְּאָמְרִינַן בְּפֶרֶק ה' דִּמְצִ 

 " אֱ˄הֶי˃ אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי˃ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִםה'    אָנֹכִי"  וּכְתִיבעכ"ל.    דַּישֶׁלּאֹ יִטָּמְאוּ בִּשְׁקָצִים,  הֶעֱלֵיתִי יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִם אֶלָּא בִּשְׁבִיל  
, "וְשָׁרַץ הַיְאֹר צְפַרְדְּעִים"  ל שְׁקָצִים, וְעוֹדוֹבִּשְׁבִיל שֶׁגָּרְמוּ לְיִשְׂרָאֵל לֶאֱכ,  "הִנֵּה אָנֹכִי נֹגֵף אֶת־כׇּל־גְּבוּלְ˃"  וְכוּ'. וְזֶהוּ שֶׁכָּתַב

  . מָּה שֶׁעֲתִידָהּ לְקַבֵּל תּוֹרָה שֶׁנִּמְשְׁלָה לְמַיִםוּז לַטַּעַם הָאַחֵר שֶׁבִּקְּשׁוּ לְאַבֵּד אוֹלִרְמ
 
In accordance with Rabbi Akiva’s reason, which was due to creeping things and 

insects, it says anochi, as it is said in chapter 5 of tractate Bava Metzia (61b), “The Holy One, 
Blessed be He, said, if I had only brought up Israel from Egypt in order that they not become 
impure through creeping things, it would have been enough.” 

Also, it is written, “Anochi [אָנֹכִי] [“I”] the L-rd am your G-d who brought you out of 
the land of Egypt, the house of bondage.”10  

This is the meaning of what is written, “If you refuse to let them go, then Anochi [אָנֹכִי] 
[“I”] will plague your whole country with frogs,”11 because they caused Israel to eat creeping 
things, and further, “and the Nile shall swarm with frogs,” to hint another reason, that they 
sought to destroy a nation that was destined to receive the Torah, which is compared to water.  

 
וְזֶה רוֹמֵז לְטַעַם הַשְּׁקָצִים שֶׁעָשׂוּ ',  וּכוְ   "וְעָלוּ וּבָאוּ בְּבֵיתֶ˃ וּבַחֲדַר מִשְׁכָּבְ˃ וְעַל־מִטָּתֶ˃ וּבְבֵית עֲבָדֶי˃ וּבְעַמֶּ˃"  וְאַחַר כָּ˂ אָמַר

שֶׁפַּרְעֹה כְּדֵי לְבַטְּלָם מִפִּרְיָהּ וּרְבִיָּה גָּזַר עַל הַנּוֹגְשִׂים    כֵּן בִּשְׁבִיל לְבַטְּלָם מִפִּרְיָהּ וּרְבִיָּה, דְּאִיתָא בְּמִדְרָשׁ רַבָּה רֵיש פָּרָשַׁת שְׁמוֹת
  .בְּבָתֵּיהֶם וְהַנּוֹגְשִׂים אָצִים לֵאמֹר עַל דָּבָר זֶה וְהָיוּ יִשְׂרָאֵל יְשֵׁנִים בָּאָרֶץ שֶׁלּאֹ יַנִּיחוּ יִשְׂרָאֵל בַּלַּיְלָה לִישֹׁן

 
Afterward, it said, “The Nile shall swarm with frogs, and they shall come up and enter 

your house, and into your bedroom, and onto your bed, and into the houses of your servants 

 
9 Ex. 7:27–28. 
10 Ex. 20:2. 
11 Ex. 7:27. 
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and of your people, and into your ovens and into your kneading bowls.” This hints at the reason 
for the creeping things, which happened to keep [the Egyptians] from being fruitful and 
multiplying, as it is brought in Midrash Rabbah, at the beginning of parashat Shemot (1:15), 
that Pharaoh, in order to prevent [the Israelites] from being fruitful and multiplying, had 
decreed that the taskmasters would not allow Israel to sleep in their houses at night, and the 
taskmasters hurried to say this matter, and Israel slept on the ground outdoors.  

 
וּבַחֲדַר מִשְׁכָּבְ˃  "  .רְעָנוּתוּרָה וּמִמֶּנּוּ הִתְחִיל הַפּימִשּׁוּם שֶׁהוּא הִתְחִיל בָּעֲבֵ ,  "וְעָלוּ וּבָאוּ בְּבֵיתֶ˃"  וּמִשּׁוּם הָכִי מִדָּה כְּנֶגֶד מִדָּה

נוּ הַנֹּגְשִׂים שֶׁגַּם  ידְּהַיְ   "וּבְבֵית עֲבָדֶי˃"בִּשְׁבִיל שֶׁגְּזֵרַת שֶׁיִּשְׂרָאֵל לאֹ יֵלְכוּ לִישֹׁן בְּבָתֵּיהֶם עַל מִטּוֹתָם, וְאַחַר כָּ˂    "וְעַל־מִטָּתֶ˃
גְשִׂים  וֹנִּים עַל דָּבָר זֶה, אֶלָּא הַנּ וּלאֹ הָיוּ כָּל עֲבָדָיו שֶׁל פַּרְעֹה מְמ  יַעַןהֵם הָיוּ מְעַכְּבִים יִשְׂרָאֵל, וְלאֹ אָמַר בְּבֵית כֹּל עֲבָדֶי˃  

וּרְמָשִׂים, שֶׁהַגְּדוֹלִים וְהַשַּׂרִים    ף לָהֶם שְׁקָצִיםוֹשֶׁהָיוּ מְשַׁלְּחִים יִשְׂרָאֵל לֶאֱס  "וּבְעַמֶּ˃"נִּים עַל אוֹתוֹ הַדָּבָר, וְאַחַר כָּ˂  וּבִּלְבַד הַמְּמ
  . אֵינָם אוֹכְלִים הַשְּׁקָצִים מִשּׁוּם דִּמְאִיסִי

 
Because of this, as measure for measure punishment: “And they will come up and enter 

your house”—“He began the wrongdoing, and with him began the punishment.”12 
“And into your bedroom, and onto your bed”—because of the decree that Israel 

wouldn’t go to sleep in their homes on their beds. 
Afterward, it says, “and into the houses of your servants”—which is the taskmasters, 

who were also opposing Israel, but it doesn’t say “into the houses of all your people,” because 
not all of Pharaoh’s servants were appointed for this matter, only the taskmasters who were 
appointed for this matter.  

Afterward, “and into the houses of your servants and of your people”—because they 
were sending the Israelites to gather creeping things and insects, things that the prominent 
ones and ministers would not eat because they are repulsive.  

 
לְתוֹ˂ כִּבְשַׁן    קְדוּשַּׁת הַשֵּׁם מָה רָאוּ חֲנַנְיָה מִשָּׁאֵל וַעֲזַרְיָה שֶׁמָּסְרוּ עַצְמָן עַל    ד'  וְאִיתָא בִּפְסָחִים פֶּרֶק,  "וּבְתַנּוּרֶי˃"וְאַחַר כָּ˂  

בְּעַצְמָם   וָחֹמֶר  קַל  נָשְׂאוּ  הַשֵּׁםהָאֵשׁ.  קְדוּשַּׁת  עַל  מְצֻוִּוין  שֶׁאֵין  צְפַרְדְּעִים  בְּהוּ,  וּמָה  וּבָאוּ"  :כְּתִיב  וּבְתַנּוּרֶי˃  "'  כוּוְ   "וְעָלוּ 
עַל אַחַת כַּמָּה    ,אָנוּ שֶׁמְּצֻוִּוין עַל קְדוּשַּׁת הַשֵּׁם,  בְּשָׁעָה שֶׁהַתַּנּוּר חַם.  אֵימָתַי מִשְׁאָרוֹת מְצוּיוֹת אֵצֶל הַתַּנּוּר,  "וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶי˃

  וְכַמָּה.
 
Afterward, it says, “and into your ovens,” and it is brought in chapter 4 of tractate 

Pesachim (53b), “What did Hananiah, Mishael, and Azariah see when they threw themselves 
into the fiery furnace for the sanctification of G-d’s name? They applied the a fortiori 
argument to themselves: Regarding frogs, which are not commanded concerning the 
sanctification of the Name [of G-d], it is written, “and they shall come up and enter . . . into 
your ovens and into your kneading bowls.” When are kneading bowls found near the oven? 
You must say that it is when the oven is hot. For us [Jews], who are commanded concerning 
the sanctification of the name of G-d, all the more so [should we deliver ourselves to be killed 
in the fiery furnace].”  

 
12 Rashi on Ex. 14:4. 
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מַה שֶׁלּאֹ  , "וּבְתַנּוּרֶי˃ . . . בְּבֵיתֶ˃ וְעָלוּ וּבָאוּ" הָרִי"ף דְּמַאי קַל וָחֹמֶר הוּא זֶה, שֶׁהֲרֵי כָּ˂ גָּזַר הקב"ה עַל הַצְּפַרְדֵּעִים הִקְשָׁהוְ 

הָיָה בַּעֲלוּת הַצְּפַרְדֵּעִים בַּתַּנּוּרִים   קְדוּשַּׁת הַשֵּׁם ה  וְלאֹ שֶׁיָּמוּת בָּהֶם, וְעוֹד מַ   "וָחַי בָּהֶם"  גָּזַר עַל חֲנַנְיָה וְחֲבֵירָיו, דְּהָא כְּתִיב
  .עכ"ל וּבִקְרָב אִישׁ שֶׁהָיוּ מְקַרְקְרִים שָׁם הַשַּׁיִשׁ יוֹתֵר מִמָּה שֶׁנִּתְקַדֵּשׁ בַּעֲלוּתָם מִתּוֹ˂

 
The Rif13 questioned: What kind of an a fortiori argument is this? For thus the Holy 

One, Blessed be He, decreed concerning the frogs: “and they shall come up and enter your 
house . . . and into your ovens,” which He did not decree on Hananiah and his friends. For 
thus it is written, “You shall keep My laws and My rules, which human beings do, and shall live 
by them,”14 [from which the rabbis derived], “and one should not die by them.”15 

Also, what sanctification of the Name [of G-d] was there in the frogs entering the 
ovens, more than what was sanctified when they arose out of the marble floors, (as it is said 
in the Midrash, Shemot Rabbah 10:4)16 and into man’s innards, where they were croaking.17  

  
  ". וּבְתַנּוּרֶי˃  וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶי˃"  הָיָה לוֹ לוֹמַר .  "וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶי˃"  קוֹדֵם   "וּבְתַנּוּרֶי˃"  וּלְדִידָן נִרְאֶה שֶׁיֵּשׁ לְדַקְדֵּק לָמָּה כְּתַב הַפָּסוּק

נַת הקב"ה לאֹ הָיְתָה לְצַוּוֹת עַל הַצְּפַרְדֵּעִים שֶׁיֵּלְכוּ לַתַּנּוּרִים, דְּמַה תּוֹעֶלֶת בְּזֶה, ואֶלָּא וַדַּאי מִדְּהֶיפֶ˂ הַסֵּדֶר צָרִי˂ לוֹמַר שֶׁכַּוָּ 
וּכְשֶׁבָּאוּ וְיִזְעֲקוּ בַּקְרָב הַמִּצְרִיִים, וְאִי מִשּׁוּם שֶׁיַבְאִישׁוּ    הַשַּׁיִשׁ  יִּבָּקְעוּ כְּשֶׁ   שֵׁם שָׁמַיִם בָּהֶם הֲלאֹ כְּבַר נִתְקַדֵּשׁ  שֶׁיִּתְקַדֵּשׁדְּאִי מִשּׁוּם  

רֶ˂ לְזֶה וֹוּמַה צ,  תָם, וְאִם כְּדֵי שֶׁיִּצְטַנְּנוּ הַתַּנּוּרִים כְּמוֹ שֶׁכְּתַב הַמִּדְרָשׁוֹאֶת לַחְמָם הַלּאֹ כְּבָר נִבְאַשׁ וְנִפְסָד כְּשֶׁיֵּלְכוּ לְמִשְׁאֲר
  .הֲלאֹ כְּבַר פִּתָּם נִפְסָד

 
To us, it appears that there is a need to check why the verse is written, “and into your 

ovens” before “and into your kneading bowls.” It should have said, “and into your kneading 
bowls and into your ovens.” Rather, certainly from the opposite order, it is necessary to say 
that the intent of the Holy One, Blessed be He, was not to command the frogs to go into the 
ovens, for what is the benefit of this? For if it were for the sake to sanctify the Name of Heaven 
by them, wasn’t it already sanctified when the marble floor was split and [the frogs] came 
and cried out inside the Egyptians? If it were in order to make their bread stink, didn’t it 
already become stinky and worthless when they went into their kneading bowls? If it were 
in order to cool the ovens so that the bread wouldn’t bake, as the Midrash writes,18 what need 
was there for this, for wasn’t their bread already spoiled?  

 

 
13 Rabbi Yoshiyahu Pinto (d. 1648), Meor Einayim, a commentary on Ein Yaakov. 
14 Lev. 18:5. 
15 Yoma 85b; Sanhedrin 74a; Avodah Zarah 27b, 54a. 
16 See footnote 3, above. 
17 Rashi to Ex. 7:29: “They made their way right into their bodies and croaked.” 
18 Ex. Rabbah 10:2: “When an Egyptian woman would knead dough and ignite the oven, the frogs would come, 

descend into the dough, eat the dough, descend into the oven, cool it, and adhere to the bread.” 
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תָם, שֶׁהֲרֵי בְּלָאו הָכִי וֹוָּה עֲלֵיהֶם שֶׁיֵּלְכוּ לְמִשְׁאֲרוָּה עֲלֵיהֶם שֶׁיֵּלְכוּ לַתַּנּוּרִים וְאַף לאֹ צִ אֶלָּא וַדַּאי צָרִי˂ לוֹמַר שֶׁהקב"ה לאֹ צִ 
נַת הקב"ה לוֹמַר, ואֶלָּא כָּ˂ הָיְתָה כַּוָּ   .שׂ עַל כָּל דָּבָר אֲכִילָהוֹכֶל. וְכֵן דֶּרֶ˂ הַשְּׁקָצִים לִרְמוֹיֵלְכוּ שָׁם כִּי כֵּן דַּרְכָּם לַטּוּשׁ עַל פְּנֵי א

ב רִבּוּיִים וְחֶפְצָם לָרוּץ אֵצֶל וֹ תָם לְפִי טִבְעָם, מֵרוֹסָּה במִשְׁאֲרל הָעִ וֹבִּים שֶׁבֶּהֱיוֹתָם הוֹלְכִים לֶאֱכוּ שֶׁיִּהְיוּ כֹּל כָּ˂ הַצְּפַרְדֵּעִים מְר
כֹּל כָּ˂ רֹב הַצְּפַרְדֵּעִים, וְאַף עַל פִּי   "לימֵהָכִ ן קָטֹ "מִפְּנֵי שֶׁמָּקוֹם הַמֻּשְׁאֶרֶת יִהְיֶה צַר וְ , סָּה יֵלְכוּ אַף לְתוֹ˂ הַתַּנּוּר אֵיזֶה מֵהֵםהָעִ 

ב שֶׁאַף יִשְׂרָאֵל עִם רָב בֶּהֱיוֹתָם מְאַסֵּפִים שְׁקָצִים אִי אֶפְשָׁר לָהֶם  וֹשֶׁהָיָה לְפַרְעֹה לַחְשׁ  מִכָּל שֶׁכֵּןוּ ,  חַ מִן הָאֵשׁוֹ שֶׁהָיָה לָהֶם לִבְר
  . שֶׁלּאֹ יאֹכְלוּ מֵהֶם, אַף שֶׁבַּאֲכִילָתָם יֵשׁ בָּהֶם סַכָּנַת הַנֶּפֶשׁ

 
Rather, certainly it’s necessary to say that the Holy One, Blessed be He, did not 

command [the frogs] to go into the ovens, nor did He command them to go into their kneading 
bowls, because they would have gone there as they are accustomed to crawling over anything 
edible. Similarly, it is the way of insects to creep over any food.  

Rather, this was the intent of the Holy One, Blessed be He, to say: That the frogs 
should be so numerous that, by their existence they go to eat the dough in the kneading bowl 
according to their nature. By their vast numbers and their desire to run to the dough, some 
of them would even go into the oven, because the space of the kneading bowl would be too 
narrow and “too small to hold”19 so many of the frogs. Even though they would flee from the 
fire, and even more so, Pharaoh thought that even Israel, being many, would while gathering 
creeping things, could not help but eat from them, even though doing so would endanger 
their lives.  

 
שֶׁמַּתְחִ  שַׁפִּיר  כָּתַבוְאָתֵי  בְּבֵיתֶ˃"  לָה  וּבָאוּ  כָּ˂  "וְעָלוּ  וְאַחַר  וּבְעַמְּ˃"  וְכוּ'  הַצְפַרְדְּעִים"  וְכוּ'  "וּבְכָה  הָיָה וֹוּמַה צ  ."יַעֲלוּ  רֶ˂ 

˃ בְּ   אֶלָּא וַדַּאי לְפִי שֶׁהִפְסִיק  ".וְעָלוּ וּבָאוּ"  וַהֲלאֹ כְּבַר אָמַר מִתְּחִלָּה  "יַעֲלוּ הַצְפַרְדְּעִים"  שֶׁיַחְזוֹר לוֹמַר   תַנּוּרֶי˃ וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶי
מִשּׁוּם שֶׁהוּא צִיוּוּי חָדָשׁ. וְעוֹד מִכָּאן מוּכָח נָמֵי שֶׁהַשְׁנֵי פְּסוּקִים   וְכוּ'  "יַעֲלוּ"  מִשּׁוּם הָכִי חָזַר לוֹמַר,  "וְעָלוּ וּבָאוּ"  קָאֵי  לָא  דִּבְזֶה

טּוּל פִּרְיָהּ וּרְבִיָּה לאֹ הָיוּ אֶלָּא גְּרַמָא לָכֵן הָיָה לָהֶם הַצְּפַרְדֵּעִים ישֶׁבְּטַעַם בִּ ,  "יַעֲלוּ"  הֵם שְׁתֵּי טְעָמִים וּמִשּׁוּם הָכִי חָזַר לוֹמַר
ז עַל הַטַּעַם שֶׁל רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲזַרְיָה שֶׁבִּקְּשׁוּ לְאַבֵּד  וֹלִרְמ  "וּבְכָה וּבְעַמְּ˃ וּבְכׇל־עֲבָדֶי˃"  בַּבָּתִּים וְלאֹ בְּגוּפָם מַמָּשׁ, וְאַחַר כָּ˂

  .מָּה וְכוּ'וּא
 
It’s fine that initially it is written, “and they shall come up and enter your house,” and 

afterward it is written, “The frogs shall come up on you and on your people and on all your 
servants.”20 But what was the need to repeat to say, “the frogs shall come up,” for didn’t it 
initially say, “and they shall come up”? 

Rather, certainly it’s because [the verse] interrupted the initial command “and they shall 
come up” with “into your ovens and into your kneading bowls,” for in this “and they shall 
come up and enter” did not apply, because as we have said, G-d did not need to command them 
to enter the kneading bowls, as that was the frogs’ nature. Because of this, [Scripture] returned 
in the next verse to say “the frogs shall come up,” because this was a new command, that the 
frogs would climb “on you and on your people.” Whereas it is the nature of frogs to climb on food, 

 
19 I Kings 8:64: “the bronze altar that was before the L-rd was too small to hold the burnt offerings, the grain 

offerings, and the fat parts of the offerings of well-being.” 
20 Ex. 7:29. 
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and thus the kneading bowls, it is not their nature to climb on people, and thus a command was 
necessary. 

Further, from here it is also proven that the two verses are two reasons, and because 
of this, it returned to say “the frogs shall come up,” for in the first verse, the reason of 
preventing being fruitful and multiplying, [the frogs] were only acting in an indirect way, 
and therefore the frogs were in the houses and not specifically on their bodies. Afterward, in 
the second verse, “The frogs shall come up on you and on your people and on all your servants,” 
it was to hint on the reason of Rabbi Elazar ben Azariah that [the Egyptians] sought to 
destroy a nation that was destined to receive the Torah.  

 
שֶׁכֻּלָּם הָלְכוּ לַתַּנּוּרִים וּמִקְצָתָם מֵתוּ    הַרוֹיוּבַן בְּמַה שֶׁכְּתָב הַזּ, "וָחַי בָּהֶם"  עַל  יםומְצֻוִּ וּכְלַפֵּי מַה שֶׁהִקְשׁוּ שֶׁהַצְּפַרְדֵּעִים אֵינָם  

וְכוּ', וְעַכְשָׁו שֶׁכֻּלָּם הָלְכוּ לַתַּנּוּרִים    "וּבָאוּ בְּבֵיתֶ˃ וּבַחֲדַר מִשְׁכָּבְ˃"  צּוּלוֹ וְעיי"ש. וַהֲרֵי נִצְטַוּוּ בְּכַמָּה צִוּוּיִם אֲחֵרִים יוּמִקְצָתָם נִ 
הַר, וַהֲרֵי זֶה  וֹתוּב בַּסֵּפֶר הַזּאִם הָיוּ נִּשְׂרָפִים הָיוּ מְבַטְּלִים הַצִּוּוּיִם שֶׁעָשָׂה לָהֶם הקב"ה, וַאֲפִלּוּ הָכִי נַעֲשֶׂה לָהֶם נֵס כְּמוֹ שֶׁכָּ 

  . קְדוּשַּׁת הַשֵּׁםבְּעָלְמָא עַל  יםו מְצֻוִּ שֶׁנִצְטַוּוּ חֲנַנְיָה מִשָּׁאֵל וַעֲזַרְיָה, וְגָדוֹל כֹּחָם שֶׁהֲרֵי הֵם  "וָחַי בָּהֶם" וּוּי שֶׁלידּוֹמֶה לַצִּ 
  

As for the question that the frogs were not commanded “and you shall live by them,” 
this can be understood by what the Zohar (II:29b) writes, that all of them went into the ovens, 
and some of them died, and some of them were saved, and see there. 

They were commanded by a few other commands, “and they shall come up and enter 
your house and your bedroom,” etc., and now that all went into the ovens, if they were all 
burned, that would have cancelled the other commands that the Holy One, Blessed be He, 
made for them. I.e., there wouldn’t have been any left to enter Pharaoh’s palace and bedroom.  
Even so, a miracle happened, and many survived, as mentioned in the book of the Zohar.  

This fact that G-d gave them other commands that necessitated their survival is similar to 
the command of “and you shall live by them” that was commanded to Hananiah, Mishael, 
and Azariah, and great is their power, for [these men] were generally commanded to sanctify 
the Name of G-d, unlike the frogs. 

 
מַאי קַא עַבְדֵי. נַהֲמָא הַוָה בְּתַּנוּרָא וְעֲאלִין בְּגוֹ נַהֲמָא וּמִתְבַּקְעִין וְנַפְקֵי    דְּמִיתוּוְאִינוּן    :הַר הַקָּדוֹשׁ שָׁם שֶׁכָּתַבוֹוּלְפִי דַּעַת הַזּ

עֲיְיהוּ וְרַקְדָן וְרַמָּאן קַלִין עַד דְהַווּ יעוֹרְדֵעַנָיָיא בֵּמֶ   אַהְדַּרתָא  ישְׁתַאֲרִין בְּנַהָמָּא. אָתוּ לְמֵיכַל מִּינֵה הַהוּא פִּ ינַיְיהוּ אַחֲרָנִין וְאִ ימִ 
  עכ"ל.  מֵתִים

 
According to the opinion of the holy Zohar there that writes: 

Rather, all of them went up into the fire and went into the ovens and [some] 
did not die. But what did the ones which died do? There was bread in the oven, 
and they went into the bread and exploded, but others came out from them 
and remained in the bread. When [the Egyptians] came to eat from it, that 
bread turned back into frogs in their innards. So [the frogs] danced and raised 
their voices until [those Egyptians] died. 

- Zohar II:29b  
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לְפִי שֶׁכֻּלָּם  ,  "וְעָלוּ וּבָאוּ"  אַחַר שֶׁכְּבָר כָּתַב  "יַעֲלוּ הַצְפַרְדְּעִים  . . .וּבְכָה וּבְעַמְּ˃  "  הַטַּעַם שֶׁחָזַר לוֹמַר  אַחֶרֶתבְּדֶרֶ˂    יוּבַן
דַּוְקָא   "וּבְעַמְּ˃"וּבְכָה  מַמָּשׁ, וְזֶהוּ  עֵיהֶםימֵ  הָלְכוּ לַתַּנּוּרִים לְקַדֵּשׁ אֶת הַשֵּׁם נַעֲשֶׂה לָהֶם הַנֵּס שֶׁחָזְרוּ לִחְיוֹת וְהָיוּ נִכְנָסִים לְתוֹ˂

 .דּוּשׁ שֶׁאָנוּ לְמֵדִים מִזֶּה הַפָּסוּק הַשֵּׁנִיי תּוֹ˂ גּוּפְ˃ יַעֲלוּ הַצְּפַרְדֵּעִים שֶׁכְּבָר מֵתוּ, וְזֶהוּ תּוֹסֶפֶת חִ 
 

We can understand in a different way the reason that it returned to say, “The frogs 
shall come up on you and on your people,” after it was already written, “and they shall come 
up and enter your home.” Since they all went to the furnaces to sanctify the Name of G-d, a 
miracle happened, and they returned to life, and they literally entered into [the Egyptians’] 
stomachs. This is the meaning of ˃ְּוּבְכָה וּבְעַמ"" , not as we have been translated the bet as meaning 
“on,” i.e., “come up on you and on your people,” but as meaning “in,” i.e., “into you and into 
your people,” the frogs that have already died will specifically “come up into your body.” 
This is a new addition that we learn from this second verse. 

  
וְלאֹ־יָכְלָה  "  עַל פָּסוּק  דְּאָמְרִינַן בְּמִדְרָשׁ,  "וּבְעַמְּ˃"  רָה וְאַחַר כָּ˂ישֶׁהוּא הִתְחִיל בָּעֲבֵ   "וּבְכָה"נוּ, שֶׁמִּתְּחִלָּה כָּתַב  נֵ ינַחְזֹר לְעִנְיָ 

וּמִבִּכְיָם אוֹתָם וְאַף תִּינוֹק   שֶׁהָיוּ הַמִּצְרִיִים חוֹשְׁבִים בְּכָל בַּיִת שֶׁאֶפְשָׁר שֶׁיִּהְיֶה שָׁם תִּינוֹק וְהָיוּ מְבִיאִים קְטַנֵּיהֶם"  עוֹד הַצְּפִינוֹ
וְאֵלּוּ הַקְּטַנִּים אֶפְשָׁר שֶׁהָיוּ אוֹתָם שֶׁהָיוּ גְּדוֹלִים בִּימֵי מֹשֶׁה  . "אֶחֱזוּ־לָנוּ שֻׁעָלִים שֻׁעָלִים קְטַנִּים" יִשְׂרָאֵל הָיָה בּוֹכֶה עִמּוֹ. וְזֶהוּ

  וּבְזֶה הַפָּסוּק אָמַר ', כוּוְ  "כׇּל־הַבֵּן הַיִּלּוֹד" נוּ כָּל יוֹעֲצָיו שֶׁהִסְכִּימוּ בַּעֲצָתוֹ שֶׁלידְּהַיְ  "וּבְכׇל־עֲבָדֶי˃" וְלָכֵן לָקוּ תְּחִלָּה. וְאַחַר כָּ˂
ו וַעֲבָדָיו הִסְכִּימוּ  לְפִי שֶׁבְּפָסוּק זֶה מַיְירֵי בְּטַעַם רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲזַרְיָה שֶׁבִּקְּשׁוּ לְאַבֵּד אֶת יִשְׂרָאֵל וְכֹל יוֹעֲצָי  "וּבְכׇל־עֲבָדֶי˃"

לְהַרְבּוֹת אֶת אִיּוֹב שָׁאַף הוּא הָיָה בְּאוֹתָהּ עֵצָה    "וּבְכׇל־עֲבָדֶי˃"   וְעוֹד אֶפְשָׁר שֶׁאָמַרכנ"ל.    עִמּוֹ, מַה שֶׁאֵין כֵּן בַּפָּסוּק הָרִאשׁוֹן
  . סּוּרִיןידּוֹן בְּיִ יאֶלָּא שֶׁשָּׁתַק וְנִ 

 
We will return to our subject, that initially it was written, “on you,” for he was the 

beginning of the sin, and afterward it was written “and on your people,” as it is said in the 
Midrash Ex. Rabbah 1:24 on the verse, “When she could hide him no longer, she got a wicker 
basket for him and caulked it with bitumen and pitch; she put the child into it and placed it among 
the reeds by the bank of the Nile.”21 The Egyptians had thought that every house might have 
a baby, and they would bring their little ones, and have them cry, and even the babies of 
Israel would cry with them. This is the meaning of “Catch us the foxes, the little foxes that ruin 
the vineyards—for our vineyard is in blossom.”22 These little ones could be those who were 
adults in the days of Moses, and therefore they were afflicted first. 

Afterward, it says, “and on your servants,” which is all the advisers that had agreed 
with his suggestion regarding, “Every boy that is born you shall throw into the Nile.”23 By this, 
the verse says “and on your servants,” because this verse is speaking of the reason of Rabbi 
Elazar ben Azariah that [the Egyptians] sought to destroy Israel, and all of his advisors and 
servants agreed with him, which was not the case with the first verse, as above.  

Also, it’s possible that it said “and on your servants” is to include Job, who was part 
of the counsel, though he remained silent and was punished with suffering.24  

 
21 Ex. 2:3. 
22 Song of Songs 2:15. 
23 Ex. 1:22. 
24 Sotah 11a. 
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שֶׁהָיָה נִרְאֶה לוֹ הֶפֶ˂ שׁוּרַת ,  "וְיָסֵר הַצְפַרְדְּעִים מִמֶּנִּי וּמֵעַמִּיה'  הַעְתִּירוּ אֶל־"  וְאַחַר כָּ˂ פַּרְעֹה קָרָא לְמֹשֶׁה וְלָאַהֲרֹן וְאָמַר לָהֶם

בִּגְזֵ  לְאַבֵּד  לְהַלְקוֹת אוֹתָם עַל שֶׁבִּקְּשׁוּ  הַיִּלּוֹד"  רַתיהַדִּין  נִ ,  "כׇּל־הַבֵּן  כְּבָר  דְּסוֹטָהישֶׁהֲרֵי  בְּפֶרֶק קָמָא  כִּדְאָמְרִינַן  כֻּלָּם   צּוּלוֹ 
וְלאֹ מִמֶּנִּי    "מִמֶּנִּי וּמֵעַמִּי "  נוּיוּמִשּׁוּם הָכִי לאֹ קָרָא תִּגָּר אֶלָּא עַל אוֹתָם שֶׁהָיוּ בְּגוּף, דְּהַיְ   .וכו'  "שֵׁשׁ־מֵאוֹת אֶלֶף רַגְלִי הָעָם"

  כנ"ל. ל הַשְּׁקָצִים וֹוּמֵעַמִּי, לְפִי שֶׁאוֹתָם שֶׁבְּבָתִּים בָּאוּ בִּשְׁבִיל שֶׁגָּרְמוּ לְיִשְׂרָאֵל לֶאֱכוּמִבֵּיתִי  
 
Afterward, Pharaoh called to Moses and Aaron and said to them, “Plead with the 

L-rd to remove the frogs from me and from my people,”25 that it appeared to him contrary 
to justice to justice to punish those who sought to destroy Israel through the decree “every 
boy that is born,” since all were saved, as it says in the 1st chapter of tractate Sotah (12b): 

“But Moses said, those in whose midst I am are six hundred thousand foot 
soldiers [רַגְלִי] [ragli]”26—Moses said to the Jewish people: On account of me 
[an alternative meaning of the word ragli], all of you were saved [as the decree to 
throw all males into the river was canceled on my account]. 

- Sotah 12b  
Because of this, [Pharaoh] did not call out about those living in the houses, but about those 
that were in the body, that is “from me and from my people,” and not “from me and from 
my house and from my people,” because those that were in the houses came because [the 
Egyptians] caused Israel to eat repulsive things, as discussed earlier. 

  
צּוּלוֹ כֻּלָּם מִכָּל מָקוֹם גָּרְמוּ צַעַר לַאֲבִיהֶם וּלְאִמָּם שֶׁל הַתִּינוֹקוֹת בָּעֵת שֶׁהִשְׁלִיכוּם לַיְּאוֹר,  יאָמְנָם טָעָה בִּסְבָרָתוֹ לְפִי שֶׁאַף שֶׁנִּ 

נִיצּוּלִים. וְאָמַר לוֹ מֹשֶׁה לאֹ שֶׁהָיָה נוֹטֵל שְׂרָרָה לְעַצְמוֹ חַס וְשָׁלוֹם, אֶלָּא ,  "הִתְפָּאֵר עָלַי"  שֶׁלּאֹ הָיוּ יוֹדְעִים שֶׁסּוֹפָם לִהְיוֹת 
וּלְפִי הָאֱמֶת אַתָּה ,  , שֶׁאִם הָיוּ חַס וְשָׁלוֹם אֲבוּדִים אָז לאֹ הָיְתָה לְ˃ תְּקוּמָהלוּצּוֹיכְּלוֹמַר יֵשׁ לְ˃ לְהַחֲזִיק טוֹבָה לִי שֶׁבִּשְׁבִילִי נִ 

כְּנֶגֶד    "הַצְּפַרְדֵּעִים מִמְּ˃ וּמִבָּתֶּי˃"  מּוֹת הקב"ה חוֹשֵׁב מַחְשְׁבָהּ כְּמַעֲשֶׂה, וְעִם כֹּל זֶה אֲנִי אֶתְפַּלֵּל שֶׁיָּסִירוּא וּבָאוֹחָשַׁבְתָּ לַחֲט
  הנ"ל.  הַשְּׁתֵי הַטְּעָמִים

 
However, he erred in his reasoning, because even though all were saved, in any case 

they caused pain to the fathers and mothers of the infants at the time they were thrown into 
the Nile, as they did not know they would ultimately be saved. And Moses said to him, “You 
may have this triumph over me: at what time shall I plead on your behalf and your servants and 
your people, that the frogs be cut off from you and your houses, to remain only in the Nile?”27 He 
said that not that he was taking credit for himself, G-d forbid, rather as if to say, “you should 
strengthen your appreciation of me, that because of me, [the infants] were saved. For if, G-d 
forbid, [the infants] had been lost, then there would be no hope for you. In truth, you thought 
to sin, and for the nations, the Holy One, Blessed be He, considers a thought as an action,28 
but nevertheless, I will pray that the frogs be removed ‘from you and from your houses,’ ” 
according to the two reasons mentioned above. 

 
25 Ex. 8:4. 
26 Num. 11:21. 
27 Ex. 8:5. 
28 Tosafot to Kiddushin 39b. 
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דִּמְצִיעָא בְּפֶרֶק ה'  דְּאָמְרִינַן  מֵרִ   וְזֶהוּ  טְפֵי  נְפִישׁ אַגְרַיְיהוּ  מְאִיסִי    .וּמִמִּשְׁקָלוֹתבִּית  יוּמִי  נְפִישׁ אַגְרַיְיהוּ טְפֵי,  דְּלָא  אַף עַל גַּב 

,  לְפוּם צַעֲרָא אַגְרָא  בָּהוּוְיֵשׁ לוֹמַר דְּאִין הָכִי נָמֵי דְּכָל מִצְוָה שֶׁטִּרְחָה מְר,  "אֹרַח חַיִּים פֶּן־תְּפַלֵּס"  וְקָשֶׁה וְהָא כְּתִיב.  לְמֵכְלִינְהוּ
בִּית וּמִשְׁקָלוֹת שֶׁאָדָם מִתַּאֲוָה לַהֵן, אָמְנָם אִם לאֹ יִשְׁמְרוּ אוֹתָם יִהְיֶה לָהֶם  י ר הַמִּצְוָה כְּמוֹ רִ וֹרַח לִשְׁמוֹ וְהַשְּׁקָצִים דִּמְאִיסִי אֵין ט

  . נֶשׁ כָּפוּל מִשּׁוּם דִּמְאִיסִיוֹע
 
This is what is taught in chapter 5 of Bava Metzia (61b): 

Rav Chanina said to him: And is the reward for [abstaining from 
consuming creeping animals] greater than [the reward for observing the halakhot 
with regard to] interest and ritual fringes and weights? [Ravina] said to him: Even 
though their reward is not greater, [it is more] repulsive [for Jews] to eat 
[creeping animals]. 

- Bava Metzia 61b 
A difficulty is that it is written, “Do not weigh the path of life.”29 It can be said that it is 
indeed so that for every commandment that is a lot of trouble, “according to the labor is the 
reward.”30 For creeping things, which are repulsive, there’s no trouble to observe the 
commandment as opposed to the commandments concerning interest and weights, to which 
man is drawn. In truth, if people wouldn’t observe [these commandments against creeping 
things], there would be a double punishment because they are repulsive. 
 

* * * 

 
29 Prov. 5:6. 
30 Pirkei Avot 5:23. 


